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cional hispana colocando la lengu., al
unidad el Imperio; él sobre todo es el
humanismo integral hispano.
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ELlO ANTONIO DE NEBRIJA.

Historiador real. comienza felizmente el opúsculo
sobre La educación de los hijos dedicado a Miguel
Almazán, canciller. secretario de Fernando rey de
Aragón y de las dos Sicilias Y. por tanto. moderador
del orbe hispano.

Habiendo llegado días pasados a esta Corte para
saludar a nuestro Príncipe y a la wz darle ¡rlICÍU

por haberme encargado. sin méritos propios. ele
escribir los hechos realizados por Q; entre otras

Historiographi regii De liberis edueant:lü
llus ad Michaelem Alma~uma Ube1Ua.~
a secretis Ferdinandi regis Aragonum atque
usque Siciliae ac proinde hispani orbis
toris foeliciter incipitur.

AELII ANTüNII NEBRISSENSIS

5

Cum superioribus diebus I ad istam
salutandi principis nostri causa ve
etiam ut gratias illi agerem 2. quod me

10 meritum dignum duxit. cui res ab ipro

1 Por abril de 1509, Nebrija fue a la Corte ele v:
agradecer al Rey D. Fernando su nombramiento como
real, cuya cédula de nombramiento está fechacle .
el día 21 de marzo de 1509 y firmada por MI¡ue1

(Cf. P. Lemus y Rubio, El maestro EIJo
1441?·1522, en: Revue Hlspanlque. xxii (1910).

2 Desde Alcalá de Henares escribió Nebrija
D. Fernando, el 13 de abril de aquel alio. l!Ol1.
el honor que le habla hecho. •

(H1spanlae illustratae... ICrlpto.... Franco.,
786-787). Todo el año estuvo la Corte en v:
guiente la visita de Nebrija hay que situarla pOr

(Cfr. L. Galfndez Carbajal, ADaIea bJ-. ea:
dltos, xviii, 3210323).



mihi potissimum describendas manda
ter alia quae pro tua humanitate atque
tia quadam ingenita mecum es co
ilIud quoque adiecisti, tibi maximae esae

5 id quod plaerique omnes parentes fere
gunt, quibus institutis et artibus. qua
ratione, quo ordine liberos tuos erudire

Aiebas namque inanes esse paren
tationes si in eo laborent, ut amp

10 familiaris posteritati suae fundamenta
quibus vero ea comparantur filüs q
sint non curent. Quare si quid babea
quo possis huic soIlicitudini meae
id quod te ex multa lectione non

15 cutum, ne graveris amico roganti
Ego ne inquam Alma!fallum 3

et divina prope quadam sapientia
lis curiae sinu maximisque in rebus
pueritia versatum audeam. Ifol.

20 re admonere?

1. mlbl. om. p.

3 Miguel Pérez de Almazán fue natural de
tramos su nombre por primera vez como
junio de 1492.

(Archivo General de Si mancas, CatQopt,
El año 1503, fue nombrado por el Rey

Maella. (Zaragoza), Idem., r, 253.
Estuvo casado con doña Gracia, como

correspondencia que mantuvo con
y 1513.

(EpIstolario espado1, ed. E. de Ochoa,
(Biblioteca de Autores EspaAola. xIU.
Nebrija le dedicó la 2.- edición de SU

en Burgos a finales de noviembre de
núm. 2640) y también la 3.- edición "-
núm. 2641). •
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Omítte rogo te umbratiles has nostras lit.
teras et inter mortua studia querere, teque
potius ad isturn civilis curialisque vitae splen.
dorem revoca, te ipsum consule, tibi ipsi obtem·

S pe:iL Nemo meJius qnam tu. liberis tuis t.>rae
cepta dare potest, non ex philosophorum hbris
deprompta. sed duce natura ex ingenio tuo
parta. Aut si te nostra delectant, teque illis ex
parte adiuvari putas, lege Xenophontis' <Cyro.

10 poediam>, In qua futurum regem ab infantia
Instltuit. Lege Plutarehum ' qui exprofesso libe
lIum de liberis edUClllldis edidit. Lege Quintilla
nUID' qui ab Inamabulis oratorem informat.
Lege caeteros qui parentibus hanc vitae partem

15 DOn esse negligendam putaverunt. Ouod 51 nos
tua csuss veJle hunc Iaborem suscipere arbi·
trariJ, malo apud alIus ineptus, quam apud te
In¡ratus iudicsri.

Aa:lples 19itur non mea, sed quae de libero
20 lUID eruditlone malores nostrl praecepta tradi·

• "II.~) p.m.. ".: 11. .. Prot8llO P.: 1•. ...nl) aou.
• I ......., tu_Dln P.

o

4 la Ioctura de la CrNPaedIa de J"""'oote .- pe¡¡ülte COI'"
~_NebrlJa DO la ut111z6 ... la CIMIQlClIIcI6n de au opllIcuIo•
...._. JIIularco , Qulntlllaao le__ Iaa lcIeu e lDcluao

.. lllIIIIa ... el traIIIdo, "", ocio de telltOI emr-u
JlOdr' -.talar el lector fij6Ddole ea __
............. de eoIDcIdeacla pu't. IW'_

~Ouariao ••,..etA lDterpnIIe,
_.lIIIiIea apII& .
~ NIUd MJcb.

W .. UII).

~~

Deja de lado estas cartas privadas mlaa y bllJlca
en la experiencia pasada. consúltate a ti mismo.
obedécete a ti mismo, recuerda el esplendor de tu
vida cortesada y cívica. Nadie mejor que tú puede
dar normas a tus hijos, que no provienen de los
libros de los filósofos. sino de tu experiencia e
ingenio. Si acaso nuestros consejos te agradan Y
piensas poder ser ayudado por ellos. lee la Cyropedia
de Jenofonte con las que educó al futuro rey desde
la infancia. Lee a Plutarco que editó ex profeso un
librito para educar a los niños. Lee a Ouintiliano que
Intenta formar al orador desde la CIIDa. Lee a quienes
pensaron que los padres no debian olvidar ese come
tido importante de educadores. Pero si piensas que
yo debo tomarme este trabajo por ti, prefiero ser
tildado de inepto por otros, que ingrato por ti.

No tienes aquí escritos mis consejos, sino los
que dieron nuestros mayores para la educación de
sus hijos. Si te agradaren. queda agradecido a

- -



• cIenmt..Quae si placuerint. magnas mis habebis
¡ratias. qui talla prodidere. Si displicuerint tibi
imputabis. qui me ad huiusmodi ineptias publi.
candas impuUsti.

quienes tales cosas enseñaron. Si no te gustase lo
que escribo. achácate el fracaso a ti que me impul.
saste a escribir tales torpezas.



<CAPUT 1>

B% qIItI1i f0emin4 liberi prOCTeandi. Dividit
fU' lIominem ba corpus efr czninuun, et czninuun
,..,., iII qpetittIm et ratiorrmI.

5 PIiDdpIo iIitur curare debet vir, ut ex <qua>
... apdma loemina Jiberos procreet·. Neque

__ Yirum SBDIIe menda, ubicumque con
__ apouerez. Sed qw:m-Ifol. 248rl

.-Jcultor DibU omittit qua minus in
tcml _tem &dat, sic vir

........ ftUoa susdpJet, qui sint
IelleCtutiaque IIUM colu-

<CAPITULO 1>

De qué mujer deben ser procreados los hijos. Se
divide el hombre en cuerpo y alma. y el alma m
voluntad y raz6n.

El hombre debe cuidar primeramente de saber
con qu6 mujer ha de procrear los hijos. o es pro
pio de un hombre cuerdo derramar su semen donde
quiera que se presente la ocasión. A semejanza del
labrador. que nada omite para poder sembrar eD

un terreno fértil y propicio. asl el hombre en¡en
tirart los hijos de una mujer de buenas costumbres.
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para que sean ésto~ o~edientes a sus padres y apoyo
seguro en su ancIanidad; ya que los nacidos de
rameras o impúdicas mujeres llevan siempre la man
cha indeleble de su ignominia y son rechazados como
falsa moneda. Como la virtud probada mueve los
instintos de generosidad, así el temor engendra los
de perversidad, y los rechaza. y si los espartanos
impusieron una gran multa a Arquídamo, uno de
sus dos reyes, por casarse con una mujer de pequeña
estatura, ¿qué piensas harian con aquél que se jun
tara maritalmente con una mujer de costumbres
depravadas o notoria por su corrupción infamante?
Aristóteles enseña al hombre cómo debe cohabitar
con su esposa. Dice que debe acercarse a su mujer

L '.., 'lIH. .... 8.; 'nd el1lll1" P... I!lIIJe&anlDt) mu1ctaruD....

1 .. ,u..u.
._ qrIcaIa quldan lIIIdI lIIIIblIt. _ semom ID op_
~ -.: mulme p"'UllB serat, spenu tlB demum fructus
__dado. 'h·eptunilil••

~. De~ 1Iber. en: Ethk:a
~~~ DUDe prImum leco¡nllB......... -_"00 MDLJJI (DI1IberIa edu---.::r-' GuuiDo V••"lI'u"¡ inlerprete, foL «lv-Mv).

- -.cí cSI _ iIItur lI1uatIlum esae Datorum pater optat,
"~~tror,ut De vilibul aut oblectla aese devln.
lIIIIIIIIIIIlaa~ 'IIIi aun!, aut peUioea. Outbua enIm
~ wl_ inData eIt marula, _ q'load Yita auper-
~: CODYIcIa comItantur, quae

I-VL"-PI'OIDPtU lIIqIIopeI'e IUDt••
HIfI¡ "-bII par BearI GoeJzer.

men certissimum '. Nam qui ex meretricibus
impudicisque generantur, in~ele.bili~ quaedam
ignominiae macula quoad vIXermt 11105 comi
tatur, et tanquam nummi ex vera probataque

5 pecunia reiiciunt '. Et quemadmodum generosos
animos conscia virtus excitat, ita degeneres
timar arguit, abilcitque '. Quod si lacedaemonii
Archidamum alterum e duobus regibus grandi
pecunia muletarunt, propterea quod pusillo cor-

10 pare duxit uxorem, quid illi faciendum censes,
qui se corruptis moribus depravatae aut infa
miae nota inustae mulieri immiscuit?' Vir prae
terea cum uxore congressurus qualiter se habere

, debeat Aristoteles ostendit: Appropinquandum,
15 inquit, est Il%Ori cum magna temperancia et mo-



. 't pudor in verbis et in operibus fas '. Ad
destla, SI .' '11 d d d

b . tat m narnque vin pertmet 1 u qua eso ne e o'
o cynico scribitur, qUl cum IUvencm exDlogene . d l

ul nUoa petulantem conspeXlsset, a o escens,
teme . o • d

5 o °t ebrius te semmavll pater o Quo veromqw, 0b o

Salomon in parabolis' de uxore scn lt: cerva
luuissima, et gratissimus hinnulus: ubera eius
~rient te <in> omni tempare; non sic inteIli·
gendum est, ut rei uxoriae semper operam dare

10 debeamus, cum alio in loco dixerit '0: tempus
amplexandi, el tempus longe fieri Ifolo 248vl ab
amplexibus, sed quod uxori potius induIgendum
est propriae quam alienae. Unde et subditur u:
qtUlTe seduceris, fiti mi, ah aliena, el foveris in

15 sinu alterius?
Sed quia hominis finis est operatio animi

secundum virtutem optimam, ad ilIam conse
quendam ab ipsa statim generatione proficiscen
dum nobis esto Deinde per virtutes morales et

..!a,l~ar:.:'':,o:..:¡;.qu.~)I!lUa:.,r·:eo 8a1omOD. m.d. B. 17. conleo, _ p nllOIllClum) P!'01'lCllc1endum P.

7 AñItotIUa 8tallritlle: o.c., lIIlI. 4043:
VIlO - "MI'" .... __ ....peraatla,

~~...... III 0I*'IIIua _ fu, alque
~n-...........~, et moderatIo..

Ole, foI.409D:
..... '-IID1Ja an-tae

AdoJclI:eutule, IDqult,

I

r

•

con gran templanza y modestia, con pudor en sus
palabras y haciendo lo que es lícito en sus obras. A
la con tinencia del varón se refiere lo que se cuenta
de Diógenes el Cínico; viendo éste a un joven petu.
lante por causa de una borrachera, le dijo: mucha
cho!, a ti te engendró un padre ebrio. Salomón es
cribe en sus Proverbios acerca de la esposa: Cierva
carísima y graciosa gacela; embriáguente siempre

• •sus amores y recreente sIempre sus caricias. Y ésto
no debe entenderse como que siempre estemos copu.
landa con la esposa, puesto que en otro pasaje se
dice: tiempo de abrazarse y tiempo de separarse.
Esto indica que se debe acceder más bien a la mujer
propia que a la ajenao Por ello se añade: ¿Para qué
andar loco, hijo mío, tras la extraña y abrazar en tu
seno a una extranjera?

Porque el fin del hombre es actuar según lo
mejor, para conseguirlo debemos empezar desde la
misma generación, para después, por las virtudes
morales e intelectuales, llegar a donde nos dirigirnos.
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Así como el hombre está compuesto de cuerpo y
alma. así el alma tiene dos partes: una que carece
de razón. pero participa de ella si le obedece. a la
que llamamos apetito (o voluntad); la otra, que es
racional, a la que deben estar sometidos el cuerpo
y la voluntad. En el apetito radican las virtudes mo
rales por las que nos decimos -buenos>. En la parte
raciona! radican las virtudes intelectivas por las que
nos decimos -sabios». Así como el cuerpo antecede
al alma en su generación, así la parte apetitiva. que
carece de razón, precede a la que posee inteligencia.
Primero se engendra el cuerpo del hombre; después,
en la infancia, cuando todavía no se ha despertado
la inteligencia. se despierta el irascible y el concu
piscible. que son partes del apetito racional; pasado
el tiempo. llega el uso de la razón. Hay que cuidar,
por tanto. antes del cuerpo que del apetito, y del
apetito antes que de la razón. Preparado o dispuesto
el cuerpo se sigue la acción de la parte irracional, a
cuyo uso sigue después la de la mente.

*j • p. 1L _> lUIIlIIUm P.: 11. CODcuplo•

.. aIidtuId • toda 1IIIa -.t6D Ubre de la

II ti· as ea perveniendum quo volumus ". Etinte ec v . '.
qUelDlldmodum horno In corpus et ammam dIs-

'buitur ita et anima duas habet partes: alte
tri rati~ne earentem. participem tamen ratio-

S ~si illi obtemperet. quam dicimus appetitum;
:~ rationalem cui corpus et appetitus
parere debent. In appetitu ponuntur virtutes
morales. per qllas dicimur boni. In parte ratio
uabili virtutes inteIlectivae. per quas dicimur

10 sapientes u. Et quemadmodum corpus ~ genera
tione antecedit animam. sic pars appetItus quae
ratione caret. tempore praecedit eam quae ratio
JIIlIIl babel. Prius namque hominis corpus gene
ratur, deinde in pueritia. curo per aetatem non-

15 cIum saepere possunt. irascuntur et concupis
amt, quae partes sunt appetitus rationalis. acce
~ deinde tempore intelligunt 14. Corporis
itlIlpIe cura prius est suscipienda quam appeti-

appetitus quam raitonis. Ad dispositio
JI8IIIqIIe corporis sequitur motus partis

irrationaUs. elt cuius habitudine sequitur mentis
qlfados.



<CAPUT 11> <CAPITULO II>

Quomodo liberorum corpora evadent robustiora
lfol. 249rl· .

Cómo se hacen mds robustos los cuerpos de los
hijos.

l!t Hit

Primeramente hay que mirar y cuidar de que los
cuerpos de los hijos que van a ser educados estén
óptimamente preparados. A ésto ayuda mucho la
experiencia de los padres y la edad. Te pregunto,
¿qué se engendrará de aquellos padres que no habi
túan los cuerpos de sus hijos ni al hambre, ni a la
sed, ni al calor. ni al frío, ni a las dificultades? ¿qué
engendrarán quienes satisfacen el hambre dando de
comer, y no esperan el momento de la sed para dar
la bebida; quienes durante el invierno habitan en
locales recogidos y durante el verano en el suelo
fresco; quienes en los meses de invierno se cubren
COIl vestidos de lana y abrigo, en los meses de verano

cum con una túnica suta yno soportan el calor
.. a con un paifo de sed4? Conviene. pues que

Prospitienclum est igitur in primis. ut optime
5 sint disposita eolUDl corpora qui educandi sunt.

Id 8Iltem s parentum habitudine atque aetate
provenit Nam qui obsecro te genera

lis parentibus. qui Beque fami neo
shi :aoque aestivi Deque frigori Beque labo
~ assuefaciunt? Qui in sumendo

t famen. in hauriendis poculis
.eitim, qui per hyemem habitant

• • per aestatem in soli
JiléDSibus synthesibus
Mllltmt in C)'clade 4.

Irc1WIbycinus



los padres, a quienes corresponde engendrar una
prole sana, se ejerciten en trabajos moderados para
que den fuerza a aquéllos a quienes engendran; y no
unas fuerzas propias de atletas o, por el contrario.
de enanos, sino normales y dignas de hombre libre.
Los atletas adquieren fuerzas prodigiosas por la
dieta alimenticia y por la constancia de ejercicios.
Entre ellos se cuentan el crotoniata Milón y el g1a.
diador Tritón. Pero no por ello tuvieron mejor salud
o más agudo ingenio. puesto que está previsto por
la naturaleza que los hombres de cuerpo robusto
sean menos agudos en su inteligencia y los de cuerpo
menos robusto brillen más por su ingenio. y asi.
quienes son más inteligentes mandan en aquéllos
que carecen de razón o inteligencia, y los de cuerpo
robusto obedecen a los de mayor ingenio.

Referente a la edad de los padres. ¿qué prole
puedes esperar de una niña de diez años y un viejo
setentón?; o por lo contrarlo, ¿qué puedes esperar
de un niño y de una vieja cincuentona? Por lo tanto,
no sin razón hay que observar lo que dice Aristó-

. ,1 Oportet igitur parentes quibus prolem
Urlt. .)b
validam gignere curae est, exercl~atos esse ~ o·
ribus temperatis, ut quod ex els procreabltur
. habeat, non quales esse debeat athletarum,

vrres , d'
5 t e diverso pomilionum ,se mgenuas atque

W thl . .
homine libero dignas. A etae namque ex mmlO
cibo et tolerantia magxlOrum laborum prodigio-
sae ostentationis vires acquirunt, quales fuerunt
Milonis erotoniatae. aut Tritani gladiatoris 3. Sed

10 neque ex eo fuerunt meliori corporis valetudine,
aut ingenio acriori, quin potius sic natura como
parat1Jm esto ut robusto corpore homines tardi,
mediocriter habiti sint ingeniosiores. Sed que
madmodum qui mente vigent domini sunt

15 eorum qui ratioue carent, ita robusto corpore
iD¡eniosis parent.

Qaod vera ad parentum aetatem pertinet,
fIlIIIIn eqJllCtare potes /fol. 249v/ sobolem ex

• •seoeque septuagenario, aut con-
el vetuJa quinquagenaria? Itaque

}IIOIJIJcie:Ddum esse a legislatore



•

teles en su Pol/tica: Que el hombre y la mUjer con
curran a la generación en edades convenientes. es
decir: el varón a los treinta y ocho y la mujer a los
dieciocho. Porque si se unen maritalmente antes de
esa edad o después de ella, no se engendrará sino
algo raquítico y desvalido. Esto se observa no sólo
en el hombre sino también en otros animales: Que
los partos juveniles o seniles acusan mayor anor
malidad y engendran más hembras que machos. Se
siguen además otros inconvenientes: Que los cuer
pos de los machos no crecen y las mujeres sufren
más en el parto; así como también que de las nup
cias inmaduras la prole resulta más débil. Si el hom
bre y la mujer no se unen maritalmente en aquella
edad conveniente para que al mismo tiempo pierdan
su capacidad de engendrar, entonces surgirán quejas
y discordias puesto que no puede engendrar y al
otro no se lo permite su edad. Las mujeres dejan de
engendrar a los cincuenta años de edad y los hom
bres a los setenta. De la mencionada diferencia de
edad se siguen los siguientes inconvenientes: Que los
hijos estén muy alejados de la edad de los padres y

de JIIat6D (V),

........ Hb, VIl, c. 16, c:ol. 893,

. l't',.J. Aristoteles scribit ': ut vir et mulier
tnpol ...- .

d,.l· 'tis aetatibus ad generatlonem concurrant,
~,tnl f .
. duo de quadraginta annos natus, oemma

Vlr d .vero duo de viginti. Quo SI aetatem praeve·
5 niant, aut post praescriptam aetate~ co~gre

diantur, nihil nisi pusillum atque mvabdum
pnerabitur. Idque non modo in homine, sed in
aIiis quoque animalibus intueri licet, ut iuveniles
seni1esque partus imbecilliores sint, et foeminae

10 c:rebrius quam mares generentur s• IDa praete
rea incommoda inde sequuntur, ut masculorum
corpora erescere prohibeantur, & foeminae in
pertu mqla Iaborent, & ex immaturis nuptiis

evadant '. Quid quod si non ea
15 Mtate vil' el muIier c:ongredjantur ut simul gene

rare deIiDant, quaereIae atque disc::ordiae sub
8rIaatur lIIlClelIlIe est, c:um alter generare passit,

..., per aetatem DOn possit. Foemlnae
IMltatis anDO viri septua·

dilslDunt7• I1Ia quoque DOIl mi
bac iDaequalitate



sequitur, si filii ab aetate parentum nimis dis
tent, quod neque parentes filias alere, neque
filii paren tibus gratiam illam referre possunt.
quam graeci alltipelargosin', id est, ut <si>

5 dixerimus recicomationem vocant. Aut si e con
trario ad parentum aetatem proxime accedant.
quod /fol. 250r/ neque reventiam parentibus
debitam filii exhibere possunt, cum sint illi pro·
pe aequales, atque ut ait poeta ': Filius ante

10 diem patrios inquirit in annos, cum illis grave
tardas expectare colus, & quod non habeat
parem domus gubernationem, cum sint paren-
tibus grope coaevi. ,

Generationis vero tempus quemadmodum
15 medici et <physicis> tradunt, aptius est per hye

men quam per aestatem, & spirantibus ventis
septemtrionalibus quam australibus 10. Mulieres
a conceptu non desidia aut vetemo gravi toro
pore debent, sed neque sedentariis laboribus

1 6..a) Ilc ~.; (1 poeta. add.m.d.: OftdJuL•. lu't'8naU.... VII. BP.:o. cum, ud.. &Int P.; 11. calua) colOl BP.: 16. ph,alc1a) phlloaophl BP.

u~ trata de un té""!"o no aristotélico sino escolástico,
leer _!:" los comentaristas. H. Keniston (p. 136) propone
...... !L 110. basado en eIcoaIa~. cilliie/la). y no red-

~~:-W' ........ XIV, ~250 (pég. 181):
oaIaIl ~""tIcia leneslS tua, sed ....ve tarduI _tare

10 ArIototdU"=.,tIOJIdumJ abrupto•.
6012: l'IIIIIIo.um; lib. VII. c. 16. col. 894•

........ - 811III t .
... JI...... Bol 1lIIP~ ,u" ~~~u1Sedti obaervant, recte per
.......... _:- .-..... CODSIdenmda aunt In

1IdaI-;;;;"- - • -.. et c¡uae • pbpIeIa _

'-:~ de ..:=-;::m IUftlclenter OIteDdunt:
~., lII8IIa c¡u_ Australia

por ello, ni los padres pueden alimentarles ni los
hijos pueden agradecerles esta ayuda. A e'to llaman
los griegos «amamantar .. , (Anti pelargosin). Si

. l h'" d'f . porel contrario, os 1JOS se 1 erencian poco en la edad
con sus padres, les costará más prestarles reverenci
puesto que son casi iguales a ellos. Como dice e~
poeta: «el hijo, antes de tiempo, inquiere los años de
sus padres, sobre todo cuando deben esperar largo
tiempo para lograr su independencia y conseguir el
mando en su casa, puesto que son casi coetáneos
con ellos».

Los médicos y físicos enseñan que el tiempo más
apto para la generación es el invierno más que el
verano y cuando soplan los vientos del norte más
que cuando lo hacen los australes. Las mujeres. no
deben mostrarse perezosas o dejarse llevar de la
torpeza desde el momento de su gravidez ni entre
garse a trabajos sedentarios; han de ejercitarse más
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operam ciare. quin potius ambulaciunculis do
mesticis exercendae. aut sub religionis specie
Cibo praeterea non delicato et tenui. sed robus
per suburbana sacella circumvectandae sunt.

5 ton el solido utantur. Delicias yero ilIas quae
picantibus solent contingere penitus abiiciant ".

•

bien en pequefios paseos domésticos, bajo pretexto
de religiosidad, deambulando por lo pequefio tem-

los de los suburbios. Aliméntense no con comida
ieve y delicada. sino con alimento sólido y nutnt1~o.
Absténganse. no obstante. del abuso de comIda

picantes.



CAPUT III

Quod infans a marre potius quam ab aUa
nutrice ali debeat.

Igitur filio recens nato mater nisi valitudine
5 impediatur, aut opus sit alios generare, nutrien

di 1aborem suscipiat, ipsa abluat, ipsa pannis
involvat, ipsa papi1lis admotis lac subministret.
Nam quae maiori diligentia nutriet, mater quae
FIluit, tenerrimeque amat, an nutrix quae mer-

lO cede conducta nulla cbaritatis ratione habita
pretio metitur omnia? Quam me delectat oratio
Wa Pbavorini non vulgaris pbilosophi, qua usus
est graece ad /fol. 250v/ matrem pue11ae quae
nuper pepererat. Nam cum illa diceret adhiben-

15 dueue puero nutrices, ne ad dolores quos emi·
teBdo tulisset, munus quoque nutritionis grave
~. Oro te, Inquit, mulier sine eam totam

..mlltrem filii sui. Quod est enim
atque dimidia·

fiUum ac atatim a
lltDro laJI&UiDe auo

pmc WIl'O DOD

CAPITULO III

El niño debe ser alimentado más por su madre
que por la nodriza.

La madre, si no está impedida por su falta de
salud o por la necesidad de engendrar otros hijos,
se debe encargar de alimentar a su hijo recién na
cido, de lavarle, de envolverle en pañales, de ama
mantarle y de darle las papillas. ¿Quién lo nutrirá
con mayor diligencia, la madre que lo engendró y
ama tiernamente, o la nodriza que lo hace por
dinero? lCu4nto me agrada aquella frase del eximio
filósofo Favorino dirigiéndose en griego a la madre
de \JDIl nUla recién nacidal Cuando aquélla le dijo
que su hija eJ:a alimentada por nodrizas para no
sufrir los clo1ores al darla de mamar, puesto que era
un..oficia penoso, el filósofo le dijo: Te aseguro que

la DO puedes llamarte madre total
ftítepoa de 1UJdjL ¿Acaso ésto DO es algo contra la

convierte en una fi¡Qra imperfecta
madre al eoaendrar UD hijo e inmediatamente

de ti? No sé para qul§ lo alimentast con
cuanclo no lo lobas

- -



al suo lacte quod videat iaro viveotem, iam

h eremm'ero iaro matris officia implorantem. Ano • .
tu putas naturam papillas mamarurn quasl quos·
dam venustiores naevulos. non liberorum alen·

S dorum sed ornandi pectoris causa dedisse?
N~ quantulum abest iaro perfectum. iaro

genitum. iam filium proprii atque consueti et
cogniti sanguinis alimento privare. a matribus
quae medieamentis quibusdam adhibitis ioter

10 ipsa primordia hominis inchoati aborsus fatiunt.
ne planicies illa scilicet ventris irrugetur. et one·
ris distentione fatiscat, quod si nihil interest
cuius lacte infans nutriatur, nihil quoque refert
elt cuius mulieris sanguine filias procrees. An

lS DIlD idem san¡uis qui fuit in utero, Dunc est in
uberibus, Disi quod hic multo spiritu et calare
esalhuit? NCIIlIIe hec quoque in re naturae soler·
tia evidIas est, quod post-/fol. 251r/ ea quam
.aan¡uia DIeopifelt in pe:oetrallbus suis omne coro

• fimit, aciwi1tante jam partuI temo
ID auppriores ae partes profet, el recens

-..wanm lIictum augerit?
~aDimicor

•• Jlatu1'a aeminis
DIltiIíam JI1'Q'

ID 1Iomi-

dejado de alimentar con tu leche cuando ya lo v
vivo. ya hombre, ya pidiéndote que cumplas comes

. 1 omadre. ¿O piensas que os pezones de las mamas se
te han dado como signos de belleza, no para alimen.
tar a los hijos sino para adornar tus pechos?

No es conveniente privar del alimento de tu
sangre propia al niño ya perfecto, ya engendrado,
ya hijo nacido y acostumbrado a tu propia sangre.
Pues hay muchas madres que abusan de los medica.
mentas más diversos ya, desde los primeros mamen.
tos de la vida del hombre. para que no se estropee
la configuración de su vientre y no se arrugue en su
elasticidad después de que ha dejado el peso del
hijo. Si nada importa de quien sea la leche con la
que es amamantado el hijo, nada debe importar
tampoco de qué mujer sea la sangre con la que hayan
sido fonnados los hijos. ¿Acaso no es la misma san·
gre la que estuvo en el vientre y que ahora está en
los pechos. sólo que ahora se ha hecho blanca por el
aliento y por el calor? ¿No se nota también la sabio
durfa de la naturaleza en que la sangre, como hábil
artesano, configuró con su fluido todo el cuerpo del
hombre, y llegando el tiempo del parto se sube a la
parte alta del cuerpo de la mujer y p~porciona .a. lo~
neWn nacidos una comida ya conOCida y familiar.

Lo DÜImO que la fuerza y la naturaleza del semen
pan confi¡urar la semejanza del alma y del

c:a.po, no cabe duda de que la misma naturaleza
la leche contribuye a esos efectos. Esto se ~

obaervado e:D el hombre e i¡ualmente en los am
cabritos se alimeDtan de la 1ecbe

o los corderos I:OD la de las cabras. tá
la JUIa resulta mM dura ea tos

-. -



. h 'nem bene ingeniatis primordiis in·
lla est oDll d' l'. siticio hoc egenenque a lmentochoatllDl ID • • •

tis alieni corrumpere?, praesertlm Sllsta quae
lac . d puero adhibetur, <si> serva, si bar·
numen o . .. di i

5 bara . 1Dl'proba, si deforrnIs, SI lmpu ca, s te-, SI . d
mulenta esto Itaque non miremur lam quos am

diearum mulierum filias parentum suorum
pu . . . '1ue corporibus neque anmus esse SlIW es.
:::c est illud Vergilii '; Nec tibi diva pare/lS

10 generis nec Dardanus autor, perfide, s~ duris
gemdt te eautibus horrens Caueasus, h,rcanae·
que admonmt ubera tigres. Tantum natura lac
tis el ín¡'eDium nutricis ad inolescendos mores
valet. Quid quod matres quae partus suos dese-

15 1UDt, a1ienisque nutrieDdos tradunt, vinculum
illud c:oagulumque cognati amaris atque pietatis
int.errumpunt? Nam ubi infans alio ablegatus
est, Yl¡or i1le matemi ardaris /fol. 251v/ paula·
tIm Wltin¡uitur.

20 IpIius quoque infantis affectio amaris in ~
..~, unde alimentum accipi, & que
~ iD GpOfitis, matrls quae genuit ne

.... QIlum qeque deaiderium babet.
m-. eui aatipulatur in omnibus
~ J¡¡.libello IDo praec1ero,

..".,~2 edidl~ Qwxl.i impe-

'" c¡uominua mater,

::r- ..:

y el pelo más débil en aquéllos, ¿Qué locura lleva al
hombre a estropear con este alimento de una leche
espúrea y ajena al fruto que nació tan perfecta
mente formado desde el principio? y ésto se aplica
de un modo particular a la nodriza, ya sea esclava o
bárbara, mala, deforme, impúdica o borracha, Por
eso no hemos de extrañarnos que ciertos hijos de
mujeres púdicas en nada se parezcan a sus padres
ni física ni psíquicamente. Por eso escribió Virgilio:
Ni fue tu madre una diosa ni tu padre Ddrdano el
pérfido, sino que te engendró el horrendo educaso
de duras y engañosas fauces y te amamantaron las
ubres de tigresas hircanas. Tanto valor tiene la
naturaleza de la leche como el ingenio de quien nutre
para configurar las costumbres. Las madres que
entregan a sus hijos para ser alimentados por mu
jeres ajenas. ¿no rompen aquel lazo de unión de
parentesco, de amor y de piedad? Pues cuando el
niño es encargado a otra para ser amamantado dis
minuye poco a poco el afecto y el cariño maternos.

El mismo afecto amoroso del niño se centra en
aquella persona de quien recibe alimento y, como
hemos dicho, no conserva de la madre que lo ha
engendrado ni la impronta ni el deseo. Esto dice
Favorino, al que asemeja en casi todo Plutarco en
aquel su famoso librito que editó sobre la educación
de los hijos. Si bay impedimento para que la madre
pueda educar a los que ha engendrado elijase un
ama que haga de madre, que ocupe eI. lugar de la
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quos genuit. educare possit. eligatur nutrix qua
IDlltrem apt. IDlltris partes sustineat. sit proba

c

sit innocens. sit sobria. sit moribus ingenui~
pnedita. non ex ea tantum quod cum lacte nu-

5 tricis mores quoque sugguntur. sed quod infans
illam intuebitur. nusquam ab illa aculos flectet
illam imitando effinget. neque id modo in factis'
sed etiam in dictis. Unde & Chrysippus. si posse¡
fieri. sapientell nutrices optavit. certe quam

10 optimas eli¡i voIuit·.

madre. que sea buena, inocente s .
sólo porque con la leche del ,obna, sencilla noama se chu '
las costumbres sino porque el niño la ~an también
apartará de ella sus ojos y tratará d ~Tl1~ará; nunca
hechos y también en las p l b e lmltarla en los

C
. . . a a ras. Tamb'én d'

nSlpo. que, 51 se puede se b 1 lee. ,usquen amas' .
gentes y se prefIeran inclus 1 . mleh·o as meJores.
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CAPITULO IV

Del cuúltulo de la fomraci6n del cuerpo de los
rriIIoS.

Puesto que tratamos de la disposición del cuerpo
de loa Diftos. bay que decir otra cosa: si por la violen

del parto o por la natural composición del
CU81"PO • observa alguna defonnidad o malforma

debe poDIll'Ie remedio mientras el niiIo es
y Ncil de doblar en distintas formas. Pues
aquella edad en la que la fragilidad y delic:a

de 101 miembros permite adaptarlos con arte
.PIJ8.quitarles las posibles deformaciones.

trabajan en armonizar la cabeza
que no .sea a1arpda, ni redonda. ni
qua 10li dres descuidan ciertas cosJ:m.r deformidad? i debe

miembros del cuerpo que
doblar. Hay •

fron •

~ pruroru1II emporio

CAPUT IV



narigudos, de labios· prominentes y gordinflona, por
el taJll8fio de la frente, de la cabeza, de la nariz, de
los labios y de las mejillas que 110 pueden refor·
marse; pero pueden reformarse los chatos, los
zambos, los flacos. Hay ciertos vicios del roerpo que
se consolidan por los malos hábitos, como acribe
Varron en los libros de Analogia: si algún niño
-dice empieza a colocar mallos pies porqru es/á
11 "uta o a imitar a los zambos o deformes en las
piemaS, oonviene corregirlos; y si no se hace tui, por
$U costumbre de andar de esta manera se convierten
en r.ambos o de rodUlas unidas. Varron llama zambos

J*tijuDtos a los que unen las rodillas.wando
y patizambos a los que las separan. Luego

1lePe .ser educado desde el principio para que
Neto y asf pueda reine . te de

y patijuntos, según aquéllo del poeta:
..bIlmcc. fU camina recto, pu«Ú blUlarse

_junto; y aquQIo de Persio: esto de
'- lo dio el arte de enseiúute « vivir.

oorrijan los miembros distonionados, o
puedan distorsionarse, debe hacerse 10

que a1guDos pue-
empleaban medios e instrumllDtos



para conseguir la perfección de los mismos. Pues los
que nacen privados o maHormados manda que oean
exterminados de la ciudad. Asl lo afirma el mismo

autor.
Observa lo que hacen las amas de leche en Es-

paila envolviendo al niño en las fajas y acoplando
los brazos del infante en la parte anterior a la cin
tura del ombligo poniendo un braro sobre el otro.
Por ello resuita que casi todos los españoles son
aJao gibosos, o de cabeza corvada o inclinada hacia
la parte anterior. No se debe tolerar: que los brazos.
a los pocos días de nacer, se coloquen de forma que
~ desvien de su natural posición y se distorsionen.
Desde el principio, pues, los braros deben estar_toa y adaptarse al tórax y al fémur; y. aunque,
por su naturaleza se inclinen hacia la parte delantera
del cuerpo, deben sin embargo hacerse hacia atrás
y doblarse en ese mismo sentido. No se deben qui
• ~ Difio los lazos y fajas antes de que éste dibuje
1M~ so!lfÍsa, cosa que sucede generalmente
UD poco antes de los cuaren~.días a contar de su
DaC1miento. Así, su configuración recta y sus brazos
I'eIU1tan más robustos. No hay que olvidar lo que
ArIstóteles escribe acerca de las costumbres de los
1I1oa, quienes sumergen en el no helado a los niños
neNIa Daddos, li¡ados con leves ataduras o paiiales.

"...". ad bDc: utantur. Nam qui orbati aut pro.
'lIIIlo lDIIpea MICWltur, exterminandos esse a
alvitate idem autor praecipit.

lIIud vero quiI ferat quod nutrices Ifol. 252vI
5 ID lQapuüa llOItra ÍIICenl consueverunt, quae

c:am bne1vunt fuclis iDfantem, brachia in par·
... _tIrianm ad umbilicum contrahentes"lid super imponunt. Ex quo fit ut

ClIIIDIlS hIspuü sint propemodum gib
ceplte obatippo lE in partem ante

eqae Ulud JIIlIIis tolerandum,
'Iia pliUl:ios dies quam sunt Dati

ipImD Iacertoa torasque facit
prtbcipio tatrur recta braebia-= fedIoribus aptanda sunt, quae

fa partem antetiorem ad
divaricanda

flectenda, neque
lMcIanan liberlmda

t, qui eat illi
quadrapsbno.

brachia evlt
at diali
0'Idl0s fa·

~natol
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Esto ayuda mucho a la salud del cuerpo y a tole:~r
las inclemencias de la naturaleza. No se debe oJnJtJr
en esta edad el salto, en cuanto conviene a los niño,
ni los gestos y movimientos de todo el cuerpo. L:c.
manOS y los brazos no se coloquen incorrectamente
ni en forma indecorosa. No se permite incorrección
en la JIIllIlera de caminar; ni la cabeza, ni los ojos
disientan del movimiento o inclinación del cuerpo.
Esta quironimia surgió desde los tiempos heroicos
y ha sido colocada por Sócrates y Platón como foro
mando parte de las virtudes cívicas y no omitida por
CrIdpo al hablar de la educación de los hijos. La
pmnútica. el arte de ungir, de correr, de ejercitarse
mios juegos. en la palestra y en la lucha. las cuales
estuvieron desde hace tiempo en vigor. no son de
c1Iíear desmesuradamente en nuestro tiempo.

\ftsemos ahora a considerar las dotes para foro
elmdmo. una vez que hemos tratado de cuanto

al cUidado del cuerpo.

t. tenniorlbusque amicuUs involve
Id D81Dque multum confert et ad COrporis
1eID. &: ad naturae iniurias tollerandas.

OD omittenda est quoque in hac aetate saltatio,
teDus iD¡eDuonun filios decet, non gestus

totiua corporls. ne manus et brachia
t rastk:e~ indocte posita, ne status inde

carus. qua lB proferandis pedibus /fol. 253r/
,fte c:aput oc:uJique ah alia corporis incll·
dJisidelmt. aun praesertim haec chiro

!IIIis temporibus Herocls orta sit, & a
PlatoDe iD parte virtutum civilium

a-<:llrJaippoin praeceptis de liberorum
0IIIisaa Nam alimmantica, id
~vlca; id esto puerorum

id esto luctorla. quae
t. DOn niDiium sae-



CAPUT V CAPITULO V

Qué deben hacer los niños antes de los cinco

años.

Aristóteles, el más inteligente de los autores que
be leido, al final del libro séptimo de La Repúblic4.
piaIaa que los niños no deben instruirse en ninguna
~ antes de los cinco años, ni ser obligados
a realizar trabajos; y añade la causa por la Que se
les impedirla crecer: existe en esta edad algo que
puede pertenecer ya u orientarse hacia las futuras
costumbres. como por ejemplo. no miren dibujos
tcn'pes, DO se unan a los esc1avos o a la raza de
hombres unida con ellos, no oigan nada obsceno.
Porque -como dice al hablar cosas torpes si¡ue
la lOCI6D de estas mismas cosas. • manteDpD su

" ..<1

c. 17, 001 ••

.1 .........·
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ánlJDo con fábulas vanas sino con aquellas que están
en uso, como son las de Esopo, fabulista frigio, y las
de Luclano, amenísimo escritor. Es conocido aquel
dicho de Diógenes que contestaba a quienes le plC
¡untaban qué cosas debían aprender los niños, que
dice, aquellas cosas que les han de aprovecluu
cuando sean hombres. Lo que se aprende de pequeño
se graba más profundamente y nos acompaña hasta
la vejez. Esto sucede porque las cosas que más nos
deleitan y con las que más nos deleitamos son aqueo
lIas a las que generalmente más asentimos. o pen
saba mal Platón cuando manda que los niños desde
su más tierna edad gocen y se duelan de aquellas
cosas de las que deban más adelante gozar y dolerse.

De esto que hemos dicho, pasemos ahora a .ma
edad posterior en la que conviene introducirse ya
en las disciplinas diversas.

fabulis inanibus sed illis tantum quae allquando
usui esse possint, animum Intendant, quales
sunt Aesopi fabulatoris ex PJuygla, quales Lu
claDi • • scriptoris. Scitumque est

5 iIlucl Diopnis J qui Interrogatus quaenam essent
ma quae pueros ediscere oportet: quaecunque,
iDquit, /foZ. 253'11/ sunt profutura illis cuna fue
riItt 'f1iri. Quid quod ae ipsa quae teneris animis
imbibuntur teDIIciua ltaerent, atque nos In senec-

10 usque c:ommitantur. Id ex eo contlngit,
quocl 0IIIDia prima nos magIs delectant, " qui-

, eis • acquies-
DOD male censebat Plato illi ah

..... aetate pueros ita instituendos
ir doIeaotque lis rebus

0¡Iel1etl
~tiIIil ulteriorem

propedia-



CAP<lJT> VI

...tein per hebdomadas. hoc
divülerunt, in quae puerorum

pa1:iti lIUIIt¡J fonuse DOn male dixe
AristoteJes 1 in primo septennio

1lIIIerIs putat. duoque adiunxit
8UIIt cliacipUnis ac:ommodanda,

4?J'bqam aeptennium ad puberta
ad amwm primum et

cpJoque et Bratoathenes

CAPITULO VI

A qué edad los niños deben comenzar la instruc
ción y formación de costumbres.

Quienes dividieron la edad del hombre en etapas
de siete en siete años, y adjudicaron a algunas de
estas etapas la fonnación de los niños, tal vez no
caminaron muy errados. Pues Aristóteles piensa que
a los niños se les debe dejar tranquilos en el primer
septenio y deben dedicarse dos septenios a la ins
trucción de las disciplinas: el primero de éstos,
desde los siete a los catorce años es el de la puber
tad; -el otro. desde la pubertad hasta los veintiún
dOl. LQ niismo piensa Hesíodo y Eratóstenes Yotros
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complures idem sentiunt cauSamque
t, quod llla aetas et disciPlinarum inte.
capere et laborem pati non possit. Sed

qui nullum tempus vacare cura volunt.
ppus. am <is> quamvis triennitlDl nu.
declerit tamen ab illis quoque iam foro
quam optimis institutis mentem infan.

t. potius ingeniorum
trimos quosdam

MCl'ius perdpere atque sen.
&: boa medius dic:tata

toto illo
effic:i, quan·

c:ar DOn illud quan.
-qwlm

aetas

chos y seftalan la callsa de ello: en esa edad el
m':endimiento no está capacitado para aprender las
:sclplinas y el cuerpo no puede soportar el trabajo.
Hay sin embargo. quienes piensan que ninguna edad
de~ estar sin atención, como dice Crisipo. o sin
tarea. Piensa este autor que el niño. entregado a los
cuidados de la institutriz hasta los tres afias. no deja
de tener ya su mente en disposición de ser formada
con óptimas orientaciones. Hay que distinguir esta
diferencia de ingenios: Pues se encuentran ciertos
párvulos que perciben y sienten mejor que los de
cinco afios y muchos de cinco que responden mejor
de lo aprendido que los de siete. Y aunque en todo
el primer septenio no pudieron realizar tanto como
ea el afio octavo que le sigue, ¿por qué no aceptar
,. lo que hemos ganado en esos años? Puesto que.
,.. muy poco que sea lo que aporta la edad ante

) mayores cosas aprenderá el niño partiendo de
.. Iú que hubiera aprendido sin tener esa

-.o, llevado adelante de afio en año, cierta
~ mucho más. y cuanto tiempo se

en la infanda, se habñ adquirido para
0aieDes dicen que los niños no



b
hacer nada en la infancia. ¿no ven que no

de en I .- .' hhay ningún tiempo e~ que os runos esten smacer
nada? Míralos cornendo. saltando. ahora boca
abajo. ahora boca·arriba. deslizándose y cayendo;

juegan, ya se divierten. ya hacen el tonto. ¿Por:é no convertir esa actividad en algo provechoso y

mejor?
Ni arguyas que hay que darles dispensa de estu-

dios y proporcionarles descanso. pues jugando pue
den incluso aprender las letras. y aunque haya tra
bajo en aprenderlas. no comprenden que eso sea
trabajo. Ya hemos dicho antes que en nuestra alma
hay dos naturalezas. una racional o intelectiva y otra
irracional o apetitiva. Ambas deben ser cultivadas
desde la cuna, puesto que no pueden perfeccionarse
la una sin la otra. Porque en alma maliciosa no entra
la sabiduría, ni el malévolo se hace sabio. ni estu·
dioso el ignorante. Ya el poeta satírico dijo: /lO

VGYGS a buscar trigo; que les quede a los necios una
0fI.CQ de buen sentido. No es lícito mezclar estas

• Como quiera que la obra educativa tienda a
.. los nidos hombres sabios y buenos, su for

llO debe olvidar las costumbres o la moral.

Qai wro tenerIs parcendum esse dicunt, non
vkleDt nul1um ease tempus quo non pueri aH.
fI'dd .,mt? Videas iIlos nunc currentes. nunc
....... DUDC pronos. nUDC supinos. lapsantes
¡nel:ipl.-¡ue cadere, DUDe ludere. nunc iocarl.

qere. Cur non igitur labores iIIos
~"o!.4D __ c:onwrtaDt?

el) dandam esse studiis reutis
~ aed && ipsas Iitteras Jicet
~ CIisc:ere. Bt quamquam in

1iIber. DOn temen intelligant
• •m supeno-

anima IIOlItra duae sint
iliteUectiva, altera

iam indeab
8IIID praesertiJn

QuonÚlm
sapientia 4;

'/ oIu& erit.
Iñ:eit

rut



qUMi duobua hIa pedibua in¡redien·
t8DI8D, ut al alterutnun

morum ratio semper
opaa est peda¡ogo atque

• quaIis esae

Con estos dos pies debemos caminar en este asunto,
de tal modo que. si no se puede caminar al mismo
tiemPO con los dos. se anteponga siempre la ordena
dÓD de las costumbres. Pero como al maestro le
conviene saber cómo debe ser el pedagogo o educa
doro tratarelJ10S de ello enseguida.



CAPUT VII CAPITULO VII

C6mo debe ser el Pedagogo.

Asi COIDO al perlado postnatal sigue la n~, a
ésta le sigue el pedagogo, Yuno y otro le sustituyen,

en distinto orden. Pues la nodriza sustituye ak madre y el pedagogo al padre. Si seguimos el
cUctado de la naturaleza. la madre no debe omitir
el trabajo de alimentar al niño, ni el padre el d~
ocb.u:arlo. Pues, por Dios inmortal. ¿quién educara

IIIlIJOr amor a los hijos: la madre que los parió;
e!:.padIe1ql1e los engendró; o la nodriza que los asís

0.111 JII'daiogo asalariado? Al padre y a la madre
le de excusa para no hacer lo dicho,

dJ Y' al padre también la admiDisua-
0Q8&I póblic:a. que Be ha anteponer

• la utilidad privada.
, tú, cu~ medio responde

I (le" os que sollcitan

• • •puerpernun nutriX Ita nutrí-
GCIPl eequitur peda¡ogus. uterque tamen suppa

Ham sicut matria loco succedit nutrix
in locwn patria substituitur. Quod

ducem sequenmur. nec tnater labo
... patee erudiendi curam otnit·

per deum immorta1eJD tnaiorí
educabit. mater quae

puit, an conductitia nu·
? Sed utrumque,.1rem etiam reipu
~percom·



I eDlplearas aunque fuera UDa hora al dla para la

~ucaclón de los hijos. Por ello debes elegirte un

pedaaOgo para los hijos; pero de tal manera que no

le dejes continuamente a él toda la atención y

cuidado. sino que le indiques lo que debe hacerse.

del JDismo modo que él se lo indica a los hijos.

Pues si tú eres negligente en indicarle lo que debe

hacer. él también lo será en indicárselo a tus hijos.

Como el prestamista Alfio solla decir que se hace

mal no preguntando a los deudores por sus haberes.

de la misma manera. se hace mal si el pedagogo no

pide obras frecuentemente a los educandos y el

padre no pregunta cuánto aprovechan sus hijos

c:ada dfa. Si ésto no se hace así. se caen por tierra

todas las esperanzas que los padres tuvieron desde

el principio en sus hijos.
Bl pedaaogo debe pedir cuentas asiduamente de

~ y de las obras realizadas. para que no le

Jo que al tebano erates. quien encontrando

de iD¡eDio no corriente comp1etalJlcnte

lIIlIDdó que el pedagogo lo castigase con

.ahora. ¡ay dolorl parece que la negli

IlIUIestros se corri¡e castipndo a los

4W' se alentan oblipdos a practicar
haberlo hecho. El pedaaogo debe.

Ouintiliano. ser plew.umm1e
que no lo u. Pues. quien se juzga

• es preciso que easetie su propia

•tudiorum
Ept. De sibi

ClWD lD¡eoii
dbdactum,
• .sed pro

<IIDeIl

ftlCIa

nponun molero moderatur. in publica como

moda peccare dixerim. si vel horam cotidie

Iberia erudiendis impenderis. Ouare eligendus

tibi est liberorum pedaaogus. ita tamen ut non

5 continuo omnem euram in illuro reücias, sed
ille pueris. sic tu illi quid sit

qmdum imperes. Nam si tu cuius de re agitur

DeJIfpas fueris multo ne¡1igentius ille curo

puais .,eL~ ut Alphius ille foenerator

18 .... lClIebat: debitores non interpellando ex

1IaaII JIOIDiDa fleri mala, ita pedagogus. si non
...... atque pater rur·

,..... quaDtum illi in dies proficlant.
quam de fiJüa ab initio

est.



fatuidad. y asl, en vano castigará a los pobres niños.
Es signo de sabiduria o de hombre sabio poder

enseñar, y ésto se muestra porque sabe ordenar los
preceptos que ha de dar. ¿Qué puedes esperar de
quien sea ignorante? Oscurecerá lo que está claro;
enredará lo que está explicito; manchará lo que está
limpio. Pues, ¿qué hará en terreno áspero quien
resbala en lo llano? Quien no se digna enseñar lo
que han dicho los expertos y quiere más bien expo
ner imprudentemente sus errores, ¿no seria prefe·
rible que, confesando ingenuamente tal ignorancia.
aprendiera honradamente las cosas que ignora?
Ahora, los infelices niños son castigados porque los
maestros deliran y los maltratan cuando, según el
parecer de Crates deberian ser ellos los castigados
en vez de los chicos. No haría falta el castigo, como
hemos dicho, si el custodio del niño fuera un asiduo
estudioso. Castigar con arotes a los niños es algo
deforme y servil. y ciertamente 1Ina ofensa si se tra·
tara de personas mayores. Finalmente, si alguno
fuera de espfritu díscolo. que no se corrige con la
represión. se enderezará con los golpes, como el
asnillo de dura cerviz cuando recibe un peso mayor
en su lomo. Hay que dominar al niño más por el pu'
dor que por el miedo. si lo queremos conducir hacia
lu buonu obras. Conocida es aquella sentencia de

.mm -.pientis signum posse docere ex
;.ordiDare praecepta quae traditurus

expectes ab eo qui sit insipiens?
't, expücita involvet, candida

i1iem quid in salebris faciet qui
? Qaid quod doceri a peritio

tque suos errores impu-
• •tíaID mgenue con·

t pudenter addiscere.
t. infoeüees pueri

• cum ex Cra·
llIIlldeUt &int. Neque

si quemadmo
euctor fuerit

mpueros
aelIatem
animus

mptur,
Jlia
uae

t ut stultitiam suam perdoceat, seque
miIerosque pueros frustra /fol. 255v/ ex.



Vulptum est illud Diogenis cynici 1 qui CUIn

vidisset puerum prae nimia verecundia perfu
dIsse faciem rubore: confide. inquit. fili, narn
lIit: ut "robittúis color.

Diógenes el Cínico, que viendo a un niño ruborizarse
por vergüenza, le dijo: Ten confianZll, hijo, pues
éste es el color de la honradez.



CAPUT VIII /fol. 256r/

De moribus et offitio praeceptoris.

Sumat praec:eptor ante omnia parentis erga
dUcipulos auimum, ac succedere se in eorum

a quibus sibi tradantur liberi existimet.
habeat vitia neque ferat. Non aus
~, DOn dissoluta sit camitas, ne

COIltemptus orlatur. Plurimus
JIC bcmo aermo sit. Nam quo sae·

rarius castipbit. Minime ira
queemendanda erunt
4Dceodo, patiens labo

• Interrogan
interrogantes
cUlcipulorum

quia res
tateID

CAPITULO VIII

De las costumbres y tarea del maestro.

Asuma el preceptor la mente del padre respecto
a sus discípulos y piense que ocupa el lugar de aqué
llos que se los han entregado para su educación. Que
no tenga vicios, ni los transmita. Su austeridad no
sea triste; ni débil su amabilidad, pues de aquélla
se engendraría el odio y de ésta el desprecio. ~u

conversación sea honesta y buena. Cuanto más aVl5e
con frecuencia más raramente castigará. No sea
iracundo; no disimule, sin emb~go, cuando se ~te
de cosas que debe corregir. Sencillo en su docenClll,
sea paciente en el trabajo y más asiduo en él que

Responda con gusto a los que le preguntan y
parco. ha IN'te a los que no se atreven acero. o sea ro== ni eu¡erado alabando las respuestas de
los al:o.; porque una cosa ~roduce tedio en el
trabajo, Y la otra engendra segundad.



No sea cruel ni insolente cuando tenga que corre
gir, pues ésto aleja a muchos del propósito de estu
diar, y les hace reaccionar hasta odiarlo. Diga algo,
incluso muchas cosas cada día. para que ellos lo
repitan. Aunque tome ejemplos de las lecturas y los
presente para imitar, sin embargo, el hablar de viva
voz enriquece más, sobre todo si es la voz del maes
tro a quien los discípulos bien educados quieren y
reverencian. De ésto hablaremos dentro de poco. El
buen preceptor tendrá siempre presentean~~ lo
útil a la ambición, y puesto que trata con mgemos
rudos no sobrecargue la debilidad de los aprendices,
sino ~ acomode a sus fuerzas y se baje a la capaci
dad de los oyentes. Así como los jarros de estrecha
boca arrojan la sobreabundancia de 1fqui~ que se
les echa. y reciben y retienen el que ~ les =
con suavidad y poco a POCO. del uusmo
debe la capacidad receptiva de los aIumnos para
acom~ a ella. Pues las cosas difíciles de enten
der DO las captan las mentes Poco desarroIIadas•

•
VI'

•• SIC

In emendandis quae corrigenda erunt non
llCeI'bus minimeque contumeliosus. nam id qui.
dem multos a proposito studendi fugat quod
quidam sic obiurgant quasi oderint. Ipse aliquid

5 immo multa cotidie dicat quae secum audita
re&nnt. Licet enim satis exemplorum ad imi.
taDdum elt lectione suppeditet, tamen viva ilIa

wx alit plenius. praecipueque prae-
• modo recte sunt ins

et venmtur. de quibus paulo post
DIud semper prae se feret bonus

i' . utilia lfol. 256v/
arIhuc rudia tractabit ingenia

discentium sed
audientis



CAPITULO IX

Si los niños deben ser entregados pronto a un
buen preceptor.

Puede surgir la duda de si los niños deben pronto
ser entregados para ser educados a UD bllen plecep
tor o deben ser retenidos algún tiempo antes por un
~tro no tan cualificado; pues la n-:<!iania de

á . da la eDS"'iianzaUD preceptor parece ro S apropia a
de las artes al ser menos orgullosa para someterse
a las mol~tlas primeras de la enseiiam,. de las
letras. y los discípulos leen~ más comoda
mente y le imitarán con mayor facilidad.

uunto DO hay JDUCbo que esforzarse para
• dificWtacl que existe en quitar los

.. JI'U! oiYiUado lo aprendido mal y
lo verdadero. Por eso
DIM8tl'O de flauta. soHa

a1umDos que ven1an a
;,la q

nada.
do

tori optimo traden.
quendam ali·

in dubitationem
mediocritas

IUIclpien
\la su

dis·

•optinro sint protinus tradendi

CMUT IX



por Aristóteles, el primero de los filósofos de enton
ces, o hubiera tomado él mismo ese trabajo, si no
hubiese creído que los inicios de los estudios debfan
ser dados por el más perfecto maestro?

Un doble error hay en esta cuestión: primero.
porque piensan que son suficientes unos maestros
menos doctos para los niños en esta etapa, lo cual
sería ciertamente tolerable si dichos maestros ense
fiaran menos, pero peor; y el otro, porque piensan
que quienes han conseguido una mejor preparación
doctrinal no se avienen a rebajarse a tratar cosas más
simples. Quien no quiera acomodarse a la mente del
niño no debe contarse entre los maestros. Es mani
fiesto que si el maestro quiere, puede acomodarse
óptimamente a la capacidad del niño. Primeramente,
porque quien aventaja a otros en ciencia, es natural
que perciba bien la dificultad del camino que con
duce a ella. Además. la razón o inteligencia importa
mucho en la tarea educativa. y el sabio posee una
inteligencia notoria. Finalmente. porque nadie sobre
sale tanto en las más elevadas cuestiones que llegue
a fallar eIl las de menor importancia o dificultad,
como sucedería al médico excelentísimo que no
pudiera curar las enfermedades más leves.

Bl maestro prudente y no desconocedor de su
miaión lO colocará a la altura del dise:ente, como el

camfna con un nifio pequeilo. Siendo él muy
::. el aDdar. suele dar la mano al niño y IDO-

en pIOPfa veloc:idad para DO ir más allá o más
• 10 que el Dilo puede. Sucede frecuente

_ ... cIans y f'dles de entender las
lIDmhnl doctfsImo que las

tradi ab Aristotele summo /fol. 257r/ eius aeta.
tis philosopho voluisset aut ille suscepisset ho
offitium si non studiorum initia a perfectissim~
quoque traetari credidisset.

S Error tamen est in re duplex: unus quod
interim sufficere pueris minores magistros exis
timant quod quidem esset adhuc aliqua ex parte
tolerablle si eiusmodi praeceptores minus doce
rent non peius; alter quod eas qui ampliorem

10 cloctrinae facultatem sint consecuti non putant
wIle ad minora descendere. Sed is qui non vuIt

.....-ceptonJm non est habendus.
aa1aD muime si velit optimumquemque

est. Primum quod eum qui doctrina
quoque per quae ad eam

percepisse crediblle
iD praecipiendo valet

!pOtiasima esto Pos
o bus eminet ut

morbos





CAPUT X CAPITULO X

In qua quisque valet ingenio in ea instituen
... Cómo educar al niño en sus capacidades.

-MS-

Hay que elegir entre las capacidades del niño.
puesto que hay una gran variedad y son tan abun
dantes las diferencias de ingenio como diversidad
hay de cuerpos. De ahí, que a muchos les haya pare
cido que cada cual debe ser educado de modo que
cultive sus propias cualidades y las. fomente ~e

diante el estudio, siendo ayudado segun sus prop~
tendencias. De este modo el niño sería más fácil
mente conducido a la perfección de aquell~ en lo

d taca ya que la naturaleza se perfeclOnaría
que se es b'
más si se le ayuda con cuidado en ello. En caro lO:
si se dispersa su atención hacia mu~ cosas, ~

d taearSe en lo que no se considera apto, ID

podrá d~earse a cultivar convenientemente lo que
podrá turlI1. En la educación hace falta quitar Y
le es na cada disciplina pretende llenar
poner, pues:::turaleza. La doctrina sería super
lo que !~!:.."'Ia uaturaleza. Pero no se puede luchar
flua ----

praeterea in pueris delectus est fa
Nam est in hoc incredibilis quaedam

pauciores iDgenionun fere quam
tur differentiae. Unde visum

quemque debere instituere ut
hoaa per cloctrinam foverent

telldezent in¡enia adiuva·
Imminet provehere·
tura magia conva·

tieque in bis qui·
etficereetea

t infir·
lIODDulla



pupandum. Non enim deseren.
quod iDgeneratum est sed

addendumque quod defi.
DIe clarissimus Isocra.
Theopompo sic iudica.

c:alcaribus opus esse
tem aut in hoc concita.

doctrina existimavit
ra misc:e<n>dum

iDpDiis sic obse
vocat dueantur.

melius
omnes in

contra la naturaleza. No debe desecharse el bien
inCOmpleto sino aumentarlo y acrecentarlo, como
dijimos. El esclarecido maestro Isócrates juzpba
asi de Deiforo y Teopompo: uno necesita del frmo
y el otro de la espuela; en uno hay que c:orre¡pr la
prisa y en el otro la tardanza, y de este modo com
paginar las cualidades naturales de embos. Cm! 101
de ingenio débil se ha de proceder 1IeriDdo1oI hada
donde los llama la pibpia 1IBturaIeza, pues en eDo

con mayor 1I'eIltaja. Y como todos DO

sobresalimos en todas las materias, dedfquese c:ada
cual lIq11llBolpa¡1l10 fllIOlea6 ClIpIdIado.

Batas dos cosas debes evitar: DO intmtes 1&:er'
110 ~'.1&:er' a

cM-e ....W DO

Sola: ,los
....

le



CAPUT XI

tliscipulorum erga praeceptores.

paai ita SUDt instituendi ut
iDaJenua quadam reverentia

Ham si doctrinae mago
libentius imitabuntur

despectui habent.
discipulus

r1IU8Dl ipsa studia
corporis sed

mvereatur
maiorum,

•, sp,·
•'IIer., qw

use

,

CAPITULO XI

De las relaciones de los alumnos con sus maes
tros.

Hay que educar a los niños de modo que, con
simplicidad, reverencien y obedezcan a sus maestros.
Pues si la educación se realiza en gran parte por la
imitación es más fácil que imiten con gusto a aque
llos de quienes se sienten favorecidos, .que no a
aquellos de quienes se sienten desprecIados; en
otras palabras, imitan mejor a la ~rsona que

uieren que a la que desprecian. El discípulo es~é

q di te de los labios de su maestro y no lo aprecIe
pen en us propios estudios. Crea que es el padre
menos que s ue no de su cuerpo, y lo respete y
de su ~~:t::,qque dice el poeta: O dioses, haced
quiera.. útil y ligera a las sombras de nues
de la tierra s~que surja de ella el perfume del aza
IrOS mayores. a, para los que quieren que el
frdn, ,t"'"~~fIT d, un padre respetuoso!
",,"ptO/' QCIIP'

-147-



ul·lfol. 258v/tum haec observantia studio
am et illi similes esse cOncupiscent

audient libenter, illius dictis habebunt
hiDc est illud wIgatum usu proverbium:

." tuldiscentem credere E t propheta 3 in.
isi credidmtis non intelligetis. Sic prae

ti non irascentur, laudati pude.
pneceptorum est docere, sic et

. es. Atque hae duae
CODiuraverunt ut altera sine

-poesit et sicut hominum ortus
• • eruditio non

lIOCiata tradentis aceipien
;pneterea instituendi

quam
liint per-

• •ratiom'
qbw:~i

bus

Estas normas ayudan mucho a la formación, pues si
los alumnos quieren asemejarse al maestro, le escu.
charán con gusto y pondrán fe en sus palabras. De
ahí el uso habitual del proverbio: el alumno necesita
creer. y el profeta dice: si no creyéreis no entende.
réis. De este modo, los niños a quienes se corrija no
se disgustarán, y quienes se sientan alabados queda.
rán complacidos. Pues si el deber de los maes~ es
ensefiar, el de los discípulos es mostrarse d~es.
Estas dos cosas están tan ligadas, que la IIn~ sm la
otra no pueden subsistir. Como la generación del
hombre depende del pa~ y de ~ madre, así;
eJUdici6n no se consigue sm la unIón de. las vol
tades del maestro y del discípulo. Los niños deben

. al maestro más bien que a plece
~~IderN a seguIrporfiados en bs discusiones y al pedir
.....- o. O sean ne no exijan más de lo
1-'- ruones de lo que se expo, . puede darles'
..... disci lina o materí8 ,
que determinada p tos de moral o costum·
~ por ejemplo, en ~--traci6n matemática,

deL.- buscar UIIa ...,....,.. •
1wes no '...... pnreba ele persuaClÓD.
di las matemáticas UII8



CAPUT XII

'.,. in sclrolis enu:liendi sunt.

•• ut est autor harum renun cu
han<: questionem: Utrum

• • •fltVa prt1Nltos panetes, an
.,frequsntÜl. sub publicis
~i.

putant duabus
Prima z, quod

turbam ha-
lIIt1a lD8ldme pro-

,

CAPITULO XII

Si ha de enseñarse en casa o en la escuela.

Quintiliano, autor muy detallista en educación,
cuestiona este asunto: si los niños deben ser edu
cados en sus casas y entre las cuatro paredes, o más
bien deben ir a la escuela pública para ser instruidos
por los maestros.

Quienes opinan que los niños deben ser educados
en privado, aducen dos razones: Primera, porque
conservan mejor las costumbres huyendo del con-

-151-



taeto con la gente de esa edad tan proclive al vicio;
la segunda. porque todo preceptor gastará mejor su
tiempo con uno sólo que no repartiéndolo con mu
chos alumnos. y si se trata de elegir entre el apren
dizaje de las ciencias y la práctica de la virtud, hay
que anteponer siempre la rectitud de costumbres al
conocimiento de las ciencias.

Hay también muchos ejemplos de infancias vicia
das por la educación, a pesar de hacerse en privado.
pues las mismas estancias privadas no son ocasión
menor para los fallos. La morada del torpe preceptor
doméstico entre siervos malos puede ser más nociva
que su permanencia entre compañeros indoctos aun·
que honestos. Además, puede el~ un mllP$tro
integro y recto para la escuela publica que DO per-

mita en ella nada que no sea grave y~' .na::
que no sea virtuOSO y conecto. Se debe eg¡r
acompaiiante y guía correctfsimo para que lleve y

traiga al nifio de la escuela- .
to los que dicen que se atiende en casa

Bu cuan a . al Difto nada impide que un
'1" se. le eJIIIda mejor ,

na. Altera. quod quisquis futurus est ille prae
ceptor. libera1ius tempora sua impensurus uni
videtur quam si eadem in piures partiatur. Quod
si studiis quidem scholas prodesse, moribus

S autem nocere constaret. potior ratio honeste
vivendi quam optime discendi esset.

Quid si et domi sunt multa exempla 3 vitiatae
puerltlae nec minorem flagitiis occasionem se
a:eta él potest esse turpis

iIle praeeeptor. nec tutior inter ser-
c¡aam inter ingenuos parum modestos

'1JIlb1icus praecep-
fitae scelerisque puros, et qui

DiIül Disi sanctum
ttat. Potestque

eust08 et
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preceptor pueda atenderle. además de ser inat 'do
en las escuelas. Quien ha de llegar a ser un c~
dano, y acaso participar en la administración del
estado y vivir entre los hombres con celebridad o
excelencia, debe acostumbrarse desde pequeño a no
llevar una vida oculta y sombria. Debe ejercitarse
y desarrollar la mente. pero entre cuatro paredes o
languidece o se vuelve orgullosa por influencia del
ambiente. Es lógico que se forje excesivas ideas
sobre su capacidad quien no tiene ocasión de com
pararla con la de los demás. y cuando se muestre
en público no verá claro en pleno día. y se verá
ofuscado por tantas cosas nuevas.

¿Dónde aprenderá él sólo a tener sentido común?
¿Cómo lo hará si se aparta del ambiente que ~
común no sólo a los hombres sino incluso a los ~.
males mudos? Si Marco ruJio reprocha a Q. Cecilia
porque aprendió el griego en Lilibea y no en Atenas.
y el latín en Sicilia y no en Roma. ¿qué pensaría de

. dieron las letras en su casa y no en
qwenes apren razón es aún más fuerte. Hablando
la escuela? Esta de la educación hay que decir
de las COStumbres Y

I

entditur. Igitur qui futurus 5 est civis et fortassc
reip(ublicae) partero administrandam aliquando
subiturus. & eui in maxima hominum celebritate
'fiveDdum est, adsuescat iam a tenero non refor-

5 JDidare homines. nec illa solitaria et velut <um
bratic:a> vita paIlescere. Excitanda mens et atto
JIeacJa semper esto quae in hu-Ifol. 259vl iusmodi
'8KftIia mt Janguescit. aut contra tumescit inani

ecesse est enim ut sibi nimium
cpd nemini comparat. Deinde cum

paIíIk:um. caJigat in sole. et omnia

ipIum. qui communis dicitur,
t se a <congressu>. qui

• •mutis quoque anuDa-

si Q. Caecilium M.
JIIUC8S Lilybei & non
~ didiscerit,

• ldhoIis sed domi
haec ratio.

e idem
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